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g e Constant Ruthenian aiemma

“Each people has it’s constant dilemma. For Ruthenians it is the
question - is Ukraine their native state or not?

Ruthenians settled to Vojvodina 260 years ago, during the
reign of Maria Thereza of Austria. Our national holyday is
January, 17" - the day when the agreement about the settling of
Ruthenians was signed. Ruthenians settled from the borders of
present Ukraine, Poland and Slovakia.

There are different opinions about our relationship to
Ukraineamong Ruthenians. We have two societies - “Ruska
Matka” and The Union of Ruthenians and Ukrainians of
Vojvodina. They are fighting on this matter. The Union contends
that Ukraine is our native state, while Matka claims it was the
Habsburg monarchy - according to them, since it doesn’t exist
anymore, we don’t have our native state at all,” - says Olena
Papuga. Danas, 30. 08. 2010.

Danas
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® Olena Papuga has for
the first time in history
adressed the parlament
of Serbia in her native
language-Ruthenian in
2010.

arlier Approaches to the Question

¢ Sabadosh Janko. From the History of Struggle of Ukrainians
(Ruthenians) for their National and Social Freedom and Unity,
their Political, Economic and Cultural Development , Doctoral
dissertation, Belgrade university, Department of Law, 1970.

° PYMYIHLIEB, Oner. The Question of National Identity of
Ruthenians and Ukrainians of Yugoslavija (1918 - 1991).
Dottorato di ricerca in Studi Iberici, Anglo-americani e
dell'Europa Orientale. Settore scientifico-disciplinare di
afferenza: Universita ca’ Foscari di Venezia, 2009.
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Folk song

locnodu munocepdHudl, Ha Hac nodusucs,
KyOu moi pidHi 6pamu nopo3xodunucs.
OO0uH niwoe ny2om, nyeom, opyauli niwos Kpatiom,

mpemili niwos cepeduHOM, ma 3icmas Kanpanbom.

Mepwul myxcume, Hapikae, dece mam y baHami,
Hi 3eMAuyi, Hi XamuHKu, a modepmi wamu.
Apyauli 3acmpse dece y ba4ki, mak e misepis,
mo poboma, mo xopoma, 2ipka ypbapis.

Tpemili kpade OHi y boea mam y Hade Kopoi
Hide wjacms Ha YyHcuHi, Hioe Hema 0o .

*baHam (Banat, Vojvodina),

*bayka (Bachka, Vojvodina)
*Hade Koposne (Nagy Karolyu - Sagei, Romania),

17 January 1761

* The first sizeable Ukrainian enclave was formed by
“Ba¢vanski Rusnaci” [Ba¢va Rusyns], Ruthenians who
settled in Serbia

¢ The agreement was signed to settle 200 Greek Catholic
Ruthenian families from upper Hungary - known as
Gornjica - in Ruski Krstur.

® 1763, another group of 150 Ruthenian families arrived
in the village of Kucura.
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Gornjica

Upper Hungary

(present Ukraine-Slovakia-Hungary

triangle)

The Uniate church in Ruski Krstur. Cathedral of Apostolic Exarchate of Serbia (1784)
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Ruth of Ruthenians?

* There is an interesting hypothesis that the Vojvodina
Ruthenians may have sprung from the Zaporog
Cossacks

In 1785, the Zaporog Cossacks indeed addressed a petition to the
Austrian government to allow them to settle on the Austrian border.

 There is no convincing evidence to show that the
Vojvodina Ruthenians originated from the Zaporogs

Ruthenian folklore preserves not the slightest trace of a Kozak
memory (PAMAY 2007: 49; AYIMYEHKO 2009: 335-339)

20™ CENTURY (PRO UKRAINIAN)

* VOJVODINA COLONIES IN THE VILLAGES OF RUSKI KRSTUR AND KOCUR
AND IN NOVI SAD BECAME THE CENTRES OF RUTHENIAN CULTURAL AND
SOCIAL LIFE.

PROSVITA SOCIETY (PYCKE HAPOZAHE NPOCBUTHE
APYLUTBO - PHIA) WAS FOUNDED IN NOVI SAD

* Ruski Kalendar (1921-1940, 21 issues in all)
* Ruski Novini (1924-1941)

* Nasa Zagratka (1937-1941)
* in the Ruthenian (Baéva-Srem) dialect of Ukrainian
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Djura Vislavski, a Ruthenian
from the Banat

= “Kerestur and Kucura were settled in the

fourth year of the reign of Maria Theresa, i.e.
in 1744, and populated by people from the
Tatras, Spishka, Maromarosh and Makow.
And many came from Galicia. My grandfather
was from Galicia, from the river Vistula, which
is why he acquired the surname Vislavski”
(Ruthenians in the Banat, 30P4 1880: 30).

n my Village (3 moiiozo Barara)
- the collecting of poems published
in 1904, in the Ukrainian town of
Zhovkva, marked the dawn of a
Ruthenian literary tradition
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Some Ruthenians came out against the pro-Ukrainian
course taken by Prosvita and gathered around the Cultural-
Educational League of South-Slav Ruthenians (KyatypHo-
NpPOCBETHM CaBe3 jy»KHOCN0BEHCKMX PycuHa - KIMCJP)
formed in Vrbas in 1933

3apa” (1934—1936H’Pyccxa npaB,u,a"Pyccxa 3apa”

* Comparing the cultural contribution made by activists of the Ruthenian Prosvita

and the later League, researchers stress the great credit due to the former in
constituting the literary life of Ruthenians in Yugoslavia, while the latter produced
the first literary works in Ruthenian in the spirit of Socialist Realism (TAMALI 1997: 72).

* Ruthenians began to fear

1948 Resclution of 3 knformbiro i
[Camintarm]

that the Ukrainian name

and the use of elements of -
contemporary Ukrainian culture ™
might be equated with harbouring
sympathy for the Soviet Ukraine and the USSR

* Cultural-Educational League of South-Slav

Ruthenians, which supported the separatism of the
Ruthenian minority, received the support of the

Socialist Yugoslav government.
(CABAZIOLL 1971: 23; PYM’AHLIEB 2009)

RUTHENIANS IN SERBIA

* Ruthenians in Serbia

* press and publishing house, Ruske Slovo
( http://www.ruskeslovo.com/ )

* Ruthenian department at the government
textbook office
* the bureau for culture, radio and TV
programmes.

* Radio programmes in Ruthenian

* lllsemnocy (1952-1954, 1966-

* Pionirska Zagratka
* In Vojvodina, Ruthenian is one of

¢ Education through the language

Culiure

have been broadcast since
October 1966

present)

six official languages

is provided all the way from pre-
school through three primary
schools, one secondary (the only
one in the world to teach in
Ruthenian), and a section for
Ruthenian Studies at the
Philosophy Department of Novi
Sad University
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LTSSy 0 BN 4 :
! ; . Second wave (1890-1901}from Galicia
* Ruthenian was introduced as a discipline in 1972 . . .
* Chair of Ruthenian language and literature established in * Bosnia-Herzegovina and Galicia, as parts of the Austro-
1983 Hungarian Empire, found themselves in the same state
* Since 1981-82, twenty-eight students have graduated * The main administrative centre for the Ukrainian colony

* One has acquired a master’s degree . . . . X .
« Two have PhDs was in Prnjavor; later Banja Luka, Celinac

* A history of Ruthenian literature, a history of Ruski Krstur, the * The authorities called them Ruthenians, they called
life and work of Gavrilo Kostelnik, a history of the Ruthenians, o .
a grammar of the Ruthenian Language by Julijan Rama¢, a themselves Ukrainians and the local population called
Ruthenian-Serbian dictionary ... them Galicians” (HEBECHWJ 2005).

HISTORICAL ATLAS OF UKRAINE OkramianTands circa 1 750]

LITHUANIA

ITHUANIAN

WALLAGHIA ‘. CIRCASSIANS
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Ukrainian settlers m
in Bosnia ;
{Now Republika Srpska) | After WW | and WW i

The first national reading room
opened in Prnjavor in 1909.

Prosvita Society was founded — ——— J

—
e |
} Jimeom o the Serbs, Croats and Slovenes q Socialist Yugestavia

and requested the central organization in Lviv to register it as ® Thee Ulorainiang did wot mect wiidlh meoch

one of its branches (Tepniok 1996: 35-37) clicoiragencnt fron e autheritics in dthe

By the end of 1914, Prosvita was represented in all places of Kingdon of the Sels, Croxts aiwd Showenes, nox
Ukrainian emigration in Bosnia. sulsscquenily firom Socislist Yogoslavia, duc o
Kvitka-Osnovjanenko: CeamaHHa Ha [oHYapisyi, was ﬁmmm the minoriicy might form a bridige

performed in 1919 in Prnjavor.
BepxosuHyi in 1921.

Prosvita published the first issue of its magazine in Ukrainian:
Ridne Slovo, which continued to appear until 1941 and from
1934 until 1941 the illustrated annual almanac.

wiith the Soviet Uloraiie. (CAAE0N i )

VOJVODINA SOCIETY OF UKRAINIAN x
LANGUAGE, LITERATURE AND CULTURE P H E G‘OB O
IN 1989

e Ukrajinske Slovo, published since 1996 mH[ CAQHQ

YKPAIHCbKA MOBA B
¢ Ridne Slovo and the children’s magazine: Solovejko LUKOAX IHDIaT
« Since the 1990s, there has been an increase in the ¥ BBOX OCHOBHiX LKOnaX IHEDKiT 3
A . TPYAHS MicsUs posnoqarnocs
number of those choosing to study Ukrainian as BUKNIBZaHHS! YKDAIHCEKOT MOBM AN
. . . . . . AiTen, ki BUsBunun BaxaHHsa BMBYaTU
an optional subject in schools in Vojvodina yKpainceKy MoBY. LieW npeawer BaeAeH?
y ABOX LuKonax [Hmxii: B OCHOBHiIi 1
e 1991 Ukrainian Studies were introduced as a wkoni im. [lywara Epkosua i OcHoBH
. . wkoni im. MlosaHa Monosuya. B 06ox
subject at the Philology Department of Belgrade LUIKON@X yPOKY yKPaHCEKOT MoBM

Un iversity IHCT Hﬁa BIKY - Bif NEPLIOrO A0 BOCLMOTO KNacy.

es s o Buknapae ykpaiHceky MoBy 3apaBka
http:/lwww.ukrajinistika.edu.rs

[Opnsiva, sika HaB4anacs y

Binropoacbkomy yHiBepcuTETi Ha

¢ In 2001, this became the Chair of Ukrainian Kacberpi yKpaikcsKoi MoBM. it
. 3aUiKaBneHi y BUBYEHHI yKpaiHCLKOT
Language and Literature MOBM i pajio BiABiAYIOTb Lii ypOKU.
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._ H E G\OBO Ukrainian at Belgrade University

S * Since 1991. Ukrainian Studies have been written,
) ) anthologies of Ukrainian poetry and contemporary
BATBEPDKEHA HALIOHANBHA PALJA YKPAIHCBKOT . .
HALIOHABHOT MEHLINHIA stories have been edited and translated

* astudent magazine in Ukrainian, Vikno, comes out
regula rIy http://www.ukrajinistika.edu.rs/preuzimanje/pdf/casopis/2.pdf

* Ukrainian is gaining an equal footing in Serbia as a
Slavic discipline

KoneTs WEHE sacinaHHA HALIOHANEHOT PaRM YKPSIHCLKST HA WOHAN EHOT MEHIUMHY SI6ynocs

Ruihenian-Ukrainian— Real or False Dilemma?

EwSnmoreca Hacraewsue Crymerma Tiwricoss Sopym
year of Ruthenians- | Ruthenians | Ukrainians | % of the most
eSS | Ukrainians population | populous
of cthnicity
Vojvodina | in Vojvodina
B . : | 1880 9299 0.8% 7
HCTHRA L w0 s w |r
i Tkl i 1900 12.663 09 7
1910 13.479 0,9 7
1921 13.664 0,9 7
1931 21.000 1 7
1948 22.083 13 8
1953 23.038 14 7
A -\\\CI{.\GO ﬁT’OCMn\\O m 1961 221003: — 14 7
» Himvonzgros Sy Sinire St et rt 7 BT ) ::: 24.306 :,2 - ;
» Pacnopes T e o e e e e Tayeams | = Focnpen 3n 2007E 1991 17.889 2,057 09 |01 [10 15
e L
= Honwere. 1991792, WRANCHS MOHHE. ... e 2002 15.626 4.635 0,77 1023 | 10 12
= MpegueTi anunge = » | = Cxanme [goTyraesa) Sources:. 1480, 1890, 190, 1910, 1941 Ho 1955, 1961, 1971, 1981, 1991 Vgl cesasdoa (i), 1941 combind Humpran (i Bicskn
P S
. g o .
“top * Mporpan racrase rpans Sancraccs] aeensp. R e
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Real or false?
* A 1970 conference on the traditional culture of Vojvodina
Ruthenians and Ukrainians noted that the problem of
having to decide between being Ruthenian or Ukrainian
20000  Ruthenians.- was a false dilemma.
Uiz nlans * In Austro-Hungary, and after its demise in Czechoslovakia, there was a faction that
15000 promoted the idea of a separate Ruthenian or Rusyn nation.
H Ruthenlans This faction was supported by ruling Hungarian circles and the Czech government
(CABAZIOLL 1971: 7)
10006 - Julijan Tamas, says: “Unfortunately, the former SFRY and today Serbia and
T —— Mon.te.negro, arblt.ratgd |n'the flna! se;.)allratlon of the Ruthenians from the
Ukrainians, which is historically unjustified.
SIEG -
G T T T T T

Origin of Ethnonyms

Political manipulation Jagic and Ibersberg

® “The Canadian Professor Magocsi forms societies of
Ruthenians and Ruthenian sympathizers
This is how he stokes populist national feeling, but
in a mini-mini version, since the majority of
Ruthenians do not know the facts of their own
history, he tries to turn the Ruthenian majority who
do not know against the minority who do know the
historical facts...” (Tama3 2005).

* 1915 a group of Ruthenian members of parliament from Austrian Galicia asked the Austrian
parliament to change the then official terms Ruthyns, Ruthenian to Ukrainians and
Ukrainian.

The opinion was sought of two professors at Vienna University, Hans Ibersberg and
Vatroslav Jagi¢
“On the Ukrainian language and the term Ukrainians “

BT

“Both appellations ‘Ruthyns’ and ‘Ukrainians’ are equally
correct, with the very important difference that the former,
because of historical events in the late 18t century, was
used only for that part of Little Russia which belonged to
Austria, while the latter is well founded, politically and
geographically, as far as Little Russians living in Russia are
concerned”.
(ArnY 1961: 288-296).

® The dilemma was evidently artificially created in
order to propagate ideas in vogue in the countries
in which the Ruthenian/Ukrainians had previously
lived.




2010/9/3

GAVRIL KOSTELNIK - THE AUTHOR OF THE FIRST

Ivan Franko GRAMMAR OF THE RUTHENIAN SPEACH
Why did | Become an Ukrainian?
= “Officially, they sometimes “The Ukraine-Ukrainian is another, more recent

Slled this peosle Russes name for the people of Little Russia and and their
- :" < this people Russes country and is linked to the definition of Little
{Ruthenians), sometimes gens Russians - our people.
iwthema, somelimes “Our older name [is] Rus’ (the country), Ruthenian
Rusnioken (Rusnaki}, (the old Rusi¢) or Rusyn.
Ukrainians scholars. however, “The name ‘Ukraine’ denotes the Kiev and Poltava

region at the time when they were part of Poland and

called themselves the people represented the end, the border of the Poles. Before

of Rus’, Little Russia or Slavs our people acquired the name Ruthenian they had
IvanFranko not one but various tribal names - Poljani, Tiverci,
The great Ukrainian writer and slavist, Dulibi etc.

Ruthenian by origin ( 1856 - 1916 )

, RUSNAKY e STUDY OF LEMKO SPEECH
H . . . M FISCHER
{ “Russians call the Ruthenians Little
] Russians, in the late 19t century they IVAN VERH RATSKI (1907)
| called themselves Ukrainians. That
4 appellation they have taken to continue
1 the tradition of Cossack’s Ukraine...

Hx e o roph samivens, rosop scwsimeni cesays maiflasme

] ¢ ) e smAus eoRMIEND, UOAEKYAN TaEvw: sRAge maaypekud, KerpEl To Bo-
Polish scholars still use the appellation l I l N I calguel uanaEo waraal eer weseausmh, Opls Tr0 GOCTE. SRR
Ruthenians because that word has been :“'I“‘"P:'::‘l::‘:"":‘. ::”'.I:::i:‘: u_-c’u-:;m;.n: E;. e
used with that meaning for centuries... ITFro iw, e, A Y BB m'. moATHE wo CORTIE

pexy spinm

T0BOP TAJHIKHY JEMKIB. | rcavesss aye

' lwwﬂvr\l tazam, coika, GisysaTe s
ey 8 PYUFHMEON: B3R AUH, BATRE,
ie, wUpa asicow uopocau)... 3 saTume

Their territory stretches from East
Carpathians to Don, from rivers San and
Bug to Caucasus, from Black and Azov
sea to the river Pripjat.

uc»-i e wplllucm LITTETN m;u-un
PoMYNES... 0 gp (dTwcri | spALYOHD BOphs BCCEpCANY BEpE-

Carpathian Ruthenians, like all Juan Prrseazcrmni. wiri 3 "“Mlllﬂ:' wéo 3 whweymoro), B wwlmwﬂ‘l ARA BUPARERA
highlanders are divided to smaller JGRAE RaMS i e
S unos cx mnaew iwencel 8 Rannlhoes sacs, w.pn Teuep uowuas

branches: Lemkos, Boykos, Hutsuls. o= s vy | JETYEAS amMIBcan noaicusny,

Some groops of Lemkos call
themselves Horn’aky. Ruthenian
language group in Yaslon district calls
themselves Mixed People. -

A whole group of Lemkos, together TARLABU NARGD, M OSSOLBISEICH
with the Mixed People call themselves e O
Rusnaky” (FISCHER 1928: 24)

Q’%” Yacze rp oo Gyan u Archis
fiir savische Philologe hor. v. V. Jagié XIV. B prg. D87 613, wia-
wue XV. B. pag. 4078 § B XVI, pag, 1=41. Toral momss = aw-
wews warepenn sitpanel wwow p. 1890w 14 wicoesorras, Honece
uanamos shgme n Bogoposcysan oo Jcwsinuest 230 SROLOUE cTYARE
AINANETOAROAANIE GI06 TP PRIE | BROTE TEOER PONUOPEAMIES JUSZ0-
Gams paseso Goravmusu, o sidpansss » 63 slegesoerar, n gumny
epow crarti) oepepolun | ponossun = a0 A T 6 rpasaTEveol

10



STUDY OF LEMKY’S ETNOLOGY
SEWERYN UDZIELA (1934)

oaryy W OPOWIADANIA
Zwhdkl to powstsln taja poslowlchn: JZrolln 1 loje, jak ceort
nm Hskn wylbee
Krgroe,

Oden ated dmernjicery liseyw w spadin swojomn synowl ma-
tux § knde Jomu, edlo jesly dobre guedowali basle, 1o mode ais
dorubiti welikoho majetk, On ne nadungjocayd dowho po
sosrli obes, bere netuz, wytinaje sobi dobru lskowu paliciu
i e wo dwit. Perchzow cily] wil, byw lam nawil, hde cear-
noknitniki wilry wyrablajul, no, nihde seesastin 20 swoim mo-
lieom enajti ne mih. Ol zajssow do pekla,

Tul poczynaje swoim moturom micjuli zembu i kabe coor-
Um, Kitri z cickawostin | zudiwlnjem ns nebo diwili s, cio
Hospaod Bobi pristow jeho, cxtoby corkaw w pekli postawiw. Nue
lakani toju wistcju czorth dali femu 2n boj moluz konin, wiz
| pownyj wiz zolot. Seerastiwyj. czio maje olko hroseej. power-
taje dowmog. No, cooctin stabo al lolko heossej i postali odioho
caorta, seloby dohanlaw jeho, a nakoly dodene, hrosey jemn ode-
L¥ay brave, Bikyl ceort, eoto mde n urriwsey jeho, swissere | kriceyl,
e s crlob sbdaw, Falrimaw nasr socrastywed koaks i dde ma csorta
Pribodit ceort § kade hrossy eddati. No, on o howorit:
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Sl AsAbKO YOPTA AYPHB § AbKEY
rpowsei is Hboro 3x0bys

s R R R o R Rt Rt 17 Rt Rt R 198

E TNC YR CIOER B NYE A

Britannica

,Ruthenians are any of those Ukrainians who were
formerly Polish or Austrian and Austro-Hungarian subjects.
The name is a Latinized form of the word Russian, but the
Ruthenians are Ukrainians who, by accidents of history in
the late Middle Ages, were absorbed into the territory of
Lithuania, which in turn was united with Poland. The term
Little Russians has also been applied to them. The upper-
class Ruthenians in Galicia, Bukovina, and the Carpathian
mountains were assimilated into the conquering nations,
whose language and Roman Catholic faith they adopted”

LINGUISTIC ASPECT

* mechanisms of inter-language contact

* bilingualism, multilingualism, all forms
of interference, learning a language,
losing a language, transition from one
language to another under the influence
of a dominant or prestigious language,
language planning etc.

* Uriel Weinreich (WEINREICH 1953) Contact Linguistics

* The Norwegian Language in America: A Study in Bilingual
Behavior (HAUGEN 1969)

* Languages in Contact: Findings and Problems (WEINREICH
1953)

11
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MIXED LANGUAGE?

* Antoine Meillet “Certain linguists
talk of mixed languages. This is an
expression... which is unsuitable,
because it conjures up the idea that
such a language would be the result
of the mixing of two languages
placed in equal conditions and that
one could never tell whether a
language is the continuation of a

eee  (MEILLET
language A or a language B...”
1921: 83)

* Kostelnik thus presents the language of
Bacva Ruthenians as a Ukrainian
substrate with integrated elements of
Polish and Slovak adstrata.

* [pamamuka ba4eaHbcKo-pycKeli bewedu
(Grammar of the Bacva-Russian Speech),
published in Ruski Krstur in 1923

KopiHb Hawoi 6ewedu, pointing to the
presence of Ukrainian substrate in Krstur
speech which, in the opinion of the
prominent Ukrainian linguist Oleksa
Horbach, belongs to the “mixed
Ukrainian-Eastern Slovak speeches of the
Zemplin-Uzh type.

(TOPBAY 1961)

Sobolevsky, Hnatiuk, Pasternek

1898, Hnatiuk’s study Ruthenian Settlements in Backa.
1898, Sobolevsky published a review of Hnatiuk’s study
He pyccKkue, a cn108aKu (Not Russians but Slovaks, COBOJIEBCKHI 1898).

Alexander Sobolevsky’s opinion that the Backa Ruthenians were
Slovaks continued to be developed by F. Pastrnek at Prague
University.

e Cnosaku yu pycuHu? (1901)
Hnatiuk provided a review of
the literature on Bacva
Ruthenians from Safarik on, and
indicating the inaccuracies in
Sobolevsky and Pastrnek’s
argument.

¢ Franticek Tichy

Haatiuk

Hnatiuk concludes: “The greatest
support for the theory of the Slovak
origin of Ruthenians comes from the
language, which is very Slovakized, but
is still not Slovak;

There are no traces of an historical or literary Slovak
tradition among the Bacva Ruthenians; if they had
originated from the Slovaks, some trace of this would
certainly have remained” (THATHOK1901: 39).

12



PRO AND CONTRA

Pro Slovak: Pro Ukrainian:

¢ A. Sobolevski, F.Pastrnek, ¢ V.Hnatjuk, H.Kosteljnik,

J.Pata, O.Broch, V.Francev, M.M.Kochish, O.Horbach,

S.Czambel, F. Tichy, H.H.Nadj, J.].Dzendzelivsky,

J.Lishka... P.P.Chuchka, M.Mushinka,
Lj.Belej, E.Baric...

“Ruthenian language should be studied together with
Ukrainian language at Slavic departments, as its historical
and contemporary special branch” (Bari¢ 2007: 337).
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or East Slavic

®  West Slavic characteristics (according
to Sven Gustavsson 1983: 24)

East Slavic characteristics of Ruthenian

. changes > e, » > 0: nec, meu, con, mox;
the retention of the Proto-Slav groups

v, kv, unlike the Eastern-Slav zv, cv >. the development of primary unaccented

26u3da, keeye // 36i30a, ysim) Proto-Slavic grouﬁs with reduced phonemes

g&er sonants, such as *trst, tlot, trot, tlot
. absence of the epenthetic 2 following into the combinations up, pu, 1u (”"P“s“_”'
softening of the bilabials (cocmasenu, dpunsy, dupzay, xpubem, 6auxa, causa);

KoHonu) the development of e into o following a

sibilant and before the next hard consonant

(4on0, nuona);

5. the development of Proto-Slavic groups retention of the prothetic phoneme s,

*tort, *tolt, *tert, *telt to trat, tlat, tret,
tlet (2nasa, kpasa, cmpana, npax, 6pez, &
apeyeto) 8OHO, B0HU;

the existence of the prothetic phoneme i
Ruthenian conj sk, Elovac ak, ako,
Ukrainian sik;

»

v

1. thechange x > u in the second and
third palatalizations: swe 3aswe

long vowels i,e into i: 6uau, dido, surbuare,
puKa, KUMHyy, Kguye umo.
5. theretention of the Proto-Slavic groups the development of b/ > 6: 806k, but soHa

di, tl: wudno, cadno, mudno;

K

specifically in pronominal forms: 6on, ona,

the development of ie from the Proto-Slavic

est Slavic characteristics of the Ruthenian and
contra arguments:

. the retention of the Proto-Slav 1. the existence of Ukrainian and
groups gv, kv, unlike the Belarusian group kv: keimka,

Eastern-Slay v cv'(zsusaa, keimHymu, keimyuutl, keemka;
keeye // 36i3da, yeim)

N

. the presence of torot, tolot,
teret forms in Bachva-
Ruthenian: conosett,
#CatiBOPOHOK, HOPOB, CMepeKd,
yepego, yepen, 4epecno,
YepewHs... ;

N

. the development of Proto-Slavic
groups *tort, *tolt, *tert, *telt to
trat, tlat, tret, tlet (enasea, kpasa,
cmpana, npax, 6pez, peyeHo)

. absence of the epenthetic 2
following softening of the 3. the existence of some parallel
bilabials (cocmasenu, koronu) forms with epenthetic a: 2pa6ai

w

AMONG THE UKRAINIAN CHARACTERISTICS OF RUTHENIAN
SPEECH, KGSTELMIK INCLUDES THE FOLLOWING:
(KOCTENEHUWK 1975 TES-T80)

» At_phonetic level:

» retention of the prothetic phoneme s,
specifically in pronominal forms: Bo#, BoHa,
BOHO, BOHH,

» the existence of the prothetic phoneme /.
Ruthenian conj g, Slovac ak, ako, Ukrainian
AK,

» the development of je from the Proto-Slavic
long vowels /e into 7 6uau, gino, BUHBYAHE,
PUKA, KBUTHYL, KBULE UTL.
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Kostelnik

) * As we see, Kostelnik does not provide a complete
At__morphological level:

list of the Ukrainian characteristics of Ruthenian

1) suffix - oro, omy in the genitive and dative singular of the masculine

and neuter of adjectives and pronouns: #oro, /oMy, 06poro, E4HOro. SPeECh- In fact, nOthing has been said about the
» At_lexical level: e At phonetic level
» the existence of the comparative conjunction /, in contrast to the Slovak L ChangeS b>e€, 5> 0:nec CoH, MOX
a4 - 5
» change of #into yin forms of the auxiliary verb: 6yru (6ys, 6yna), in e development of primary unaccented Proto-Slavic

contrast to Slovak and Polish forms: bo/, bola, by{, byta; 5
groups with reduced phonemes after sonants, such

as *trot, * tlot, * trot, * tlvt, into the combinations
dropping of auxiliary verbs in compound noun predicates: up, pu, ju (mpusal,!, apujmq, aupeaq, xpu6em,
BOHM L06PY NI0A3€, AK BaM TO MAJIO etC.

eupmu, 6auxa, causa, Kupeasu)

At _syntax level:

° [b>6:608K

® e > o after xc, 4, w: mavoxa, 061a40K

othing has been said about the:

suffix —mu in the Instrumental plural of some nouns (the same as in the

¢ At morphological level: Ukrainian): konbmu, 110d3mu, deepmu, dseumu;

e the absence of gender differentiation in the
nominative plural of adjectives and pronouns (momu
do6pu dzeyu), in contrast to the Polish, Slovak and
Serbian

short forms of adjectives: 200eH, 2o100eH, pad;

double stems of pronominal forms me6-/mo6-; ce6-/co6-;

suffix -a/ -y in the Genitive singular of masculine the using of the pronominal form ce6e as a particle in initial and final
nouns: KoHs, nayad, cmod, auHapa, amowma, Tf::(n)r;r;\;ljlsl‘oftales: JKunu cebe dido u 6aba; Kunu cebe u mepas ked He
keadpama; medy, wHiey, yumeHmy, 60110, Hcanto, eHigy,

cmpaxy, Kpuky, Kkparo, napky, eato, Beol‘paaa, Hosozo suffix -am- in plural forms of neuter nouns: kavama, kawamox,
Cady; Kauamon...

suffix —osu in the Dative/Locative singular of
animated masculine nouns: opaio8u, ncosu, cywedosu,
natimawosu, KoHbosu, but cmoany;

diminutive forms with the suffix ~am-k(0), like: kauamko, aceepamxo.
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Kostelnik examines Polish influences on
Ruthenian speech, citing the following as
indicative:
® At phonetic level:
Astable accent always on the antepenultimate syllable;

2. Lingua-dentals m, d change to y, d3: po6buy, 3Hay, wnusay,
wmepy, mpeuu, wmsapyuHa

3. Nasalised front vowels changed to a front vowel [e]: Kypuye, Kaye,
(but pl. ka4ama, kypyama as in the Ukrainian - Lj.P.);
Soften alveolar sibilants: wmepy, wsuHs, XuMa, Xem;

Palatalisation of the alveolars H, 1 before front Proto-Slavic
vowels:

2yweHiya, mepAaiya, aa08HiK, KAMOJIK;
6. Hard sonant syllabic p becomes ap: 2aps0, mapksa, sumapmu;

Retention of the Proto-Slavic groups dl, tl: wudno, cadno,
Mudno;

8. Unvoiced k becomes voiced e: sizay, sie, sapeoy, moseay.

-

> At _morphonological level:
> Alternating k and y before front vowel u: PycHayu,
Monayu, Cnosayu.

> At _morphological level:

» Absence of final non-syllabic i in adjectival suffixes:
0dobpu, KpacHu, csamu;

» Suffixes - eMm, -im in first person singular of the
present tense: -03em, 3HaMm, 8i03UM, WNUBAM;

» Suffix -msb disappears in third person singular and
plural of the present tense: xod3u-xod3a, pobu-
pobs.

-At lexical level:

1. Adverbial borrowings: wuuko, mpo, Kenbo, 6enbo,
mernbo, ey, eeuel, wak, Hiz03e, Hizda, kedu, meodu,
3aw;

2. Borrowing of certain verbs: pyyau, eonau;

3. Dependent conjunction xe instead of Ukrainian wo:
28apum, xe notiosem.

4. Some noun borrowings (4ysika, eeuyypHs, KpaeeHua) as
indicated by the phoneme y instead of the former
Ukrainian o from the Old Russian e; nasalized e.

<« At _phonetic level:
« Development of Proto-Slavic groups *tort, *tolt, *tert, *telt to trat
tl?zt, tret, tlef (2nasa, Kpﬂedg, cn1[1’;;aHa, npax, 6pez, épequoS ’

It’s also Gustasson’s argument supporting his thesis about Bachva-
Ruthenian as West Slavic language (I'yctascon 1983: 24)

The presence,of torot, tolot, teret forms in Bachva-Ruthenian :
corigeet, alisppgHoK, HOPOs, CMepeKa, \epeeo, Hepen, Hepecsio,
YepewHs... - LJD. A

Rutenians in Slovakia use forms with torot, tolot, teret -

poboma, Mosi00a, 2oji08a, bepez etc. (see texts in Najnowshe dzieje
éﬁ%kow stowianskich, PycblHbcKbIU 53blK, ed. P.Magocsi, Opole, 2004, pp:393-

West or South Slavic features?

characteristic of Ruthenian as well (271a8a, kpagd, cmpaHa, npax,

2(13 could speak here abqut Southﬁla(vic trat, tlat, tret, tlet
pez, 8pemeHo)

« Unvoiced glottal-fricative x becomes the voiced pharyngeal 2: 2oy
H‘nsteade X&'l; pharyng

2010/9/3

15



« At _morphological level:

+ Formation of the first personal singular in the perfect using

auxiliary verbs com, wu: com, wu (Yuman com, yuman wu)

% But with the pronominal form without auxiliary verb - s vuman, mu

YUMan, oM YUMan, Mu YUumanu, 6u yumanu, éonu yumanu - Lj.P. ;

< Formation of the active verbal adjective with -s1% (8edos,

Knadosn, npedon, mozos in the masculine gender with verbs
whose infinitive stem is a consonant.

« But odHec, odges, ynek, sunsiem, moz,0ap, map, ymap - Lj.P.
« At _lexical level:

« Numerous borrowings of lexemes: wyeati, wymHu, weapHu,

Apabu, mamow, posaw, eepa, a2ubal, oxabuy, nayuy we,
Hawusuy, dydpey, Xy0obHU, 3apMymok, 60o4Kay.

2010/9/3

The “Our Speech” article

The description of the relationship of Ruthenian
speech to the Ukrainian language:

”

“My brother has greatly changed, but he is mine’
(KOCTE/bHUK 1975:196).

[I3E CNIAZIA HALLIA BELLEAA
(KOCTE/BHMK 1975: 199-207)

Slovak influence

1.

The development of ie from Proto-Slavic long i,e into e: wmenu,
47108€K, BEHEU, 03eUyKo

Change of nasalized front vowels into e: 6uy we, yesne, yepHe,
2ave.

The suffix —ox in the Genitive plural (s1:000x), which he previously
considered an authentic Ruthenian form arising from a wish to
avoid homonyms in short possessive adjective forms such as —oe
(xn0noe kanan) in the masculine, and in forms of the Genitive
plural of masculine nouns: xs10m108, cmonos, dy6os .

The suffix —y in the instrumental singular of feminine nouns: (3oc
HceHy, 30¢ xuxcy). Must be compared with forms 3 sy iHkoy, mHoY,
moboy from west Ukrainian speeches - Lj.P. ;

The suffix —me in verb forms in the first person plural of the present
tense: pobume, udzeme, wWnueame .

we should also include here

development of Proto-Slav groups dj, tj, kt > dz, ¢ (med3u, Hoy,
6onsyu)

the retention of the Proto-Slav initial ie (eweHs, eneHb);

the retention of the Proto-Slav groups gv, kv, unlike the
Eastern-Slav zv, cv (esu3da, kseue // 38i30a, ysim, Ukr. ksim,
K8imHymu)

contractions such as 6ay we, way (bosmucs, caamu)

absence of the epenthetic s following softening of the bilabials
(cocmaseru, koHonu, but 2pabai’)

regressive assimilation according to the voicing of the
consonant at the end of a word or syllable before the sonants
M, H, 1, p (bynu 3me, 6pad mu 2ymopu)

absence of the prothetic consonants ¢, 4, 8 (0ko, yxo, izenka)

16
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BORROWINGS FROM THE SERBIAN LANGUAGE IN
RUTHENIAN SPEECH (KOCTE/SHUK 1975: 207-315.)

analytical form of the infinitive aa + npe3eHT in conditional
sentences, where the meaning is imperative-optative and
the mood is the unreal conditional (rBapea aa My Aam).

prefix and suffix forms such as roa (sku roa), ko (kovsiku,
KOMXTO etc.)

not only words were taken over, but also grammatical
forms: “Certain Serbian words have become so customary
in our speech that we are no longer capable of omitting or
changing them, even though they introduce new forms into
our speech” (KOCTE/DHUK 1975: 247)

Ukrainian base and Serbian affix (for instance oaxoBay
from the Serbian oarojut and Ukrainian BuxoBaru) or a
Serbian base and Ukrainian affix (mowanaok from the
Serbian mocreamnua and Ukrainian HacAiaok)

Kostelnik letter to Alexey Shahmatow and Yuri

Bindas
contaminated suffixes of the locative singular of masculine nouns
which appeared under the influence of Serbian: Ha 2poby, y 3aepeby

borrowings from the Serbian written language, (u denoting a high

front vowel i, before which there is a hard variant of the phoneme)

* “Do not adhere to the Croatian-Serbian
extreme phonetics, because you will distance
yourselves too much from the Ukrainian and
Ruthenian” (KOCTE/IbHUK 1975: 338)

* Ruthenian teachers of Srem in 1950 in which
the principle “write as you hear it” was
abandoned and voiced consonants were
written in front of unvoiced (3 HALLOIO
MPABOMWMCA 1951: 53).

» “Our speech really can help us to recognise all
Slavic languages” (KoCTEnbHMK 1975: 333)

» borrowings as a factor known in contemporary
linguistics as transfer cknyKTeHKO 2000: 212)

» “sticking like a burr to a fleece, not subject to or
harmed by any [other] language”

» “something originating on the border of three
peoples has to be so” «ocTenbHuk 1975: 194)

It’s not just a matter of an external
phenomenon

» Examining the influence of one language on another,
linguists observe that this is not just a matter of an
external phenomenon, but also relates to the internal
development of the language which absorbs
everything that suits its structure and the internal
laws of its development

Therefore, among the factors influencing language,
we can also list the structural characteristics of the
receiving language (primarily of its lexis), the
presence, absence or level of development of its
literary tradition and written matter, the number of
speakers and the status of the language group, since
language hierarchy correlates to other hierarchies -
economic, national, educational etc.
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v

v

“Cgoto beweny Tpeba uyBaL, og, LyA3MX C/I0BOX,
Kenboroa, NeEM Mox. Kep, €CT CBOMO CNOBO, Ta HE
cnobogHo 6pay uyase... [I3€ HEMame uuLe CBOWO,
Tam Tpeba CcTBOpUL, HOBe CNOBO, ab0o BXaL, C10BO
30C HaWOro KHIXKKOBOro, abo 30C cepbCkoro A3uka,
ane Tpeba TOTO C/IOBO NPIMEHIL, Iy AyXYy Hallen
6ewean”

One’s own language should be protected from
foreign words as much as possible. When we have
a word of our own, we should not take on a
foreign one... Where no word of our own exists, a
new one should be coined by taking it from our
standard language [Ukrainian - Lj. P.] or from
Serbian, but this word should be changed to fit
the spirit of our speech) (KOCTEJIbHUK 1975: 246)

CONCLUSION

» history, ethnography and linguistics confirm that Ruthenians
and Ukrainians in Serbia represent one people, a single
national minority which in Vojvodina was artificially divided

into two enclaves.

Al

this division was the product of politics dating back to

Austro-Hungary and continuing through the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes to Socialist Yugoslavia

Al

Confrontation among the emigrants, basically the usual

division in any environment into the autochthonous

population and the new settlers,

has over time, due to

ignorance of the historical facts and the fanning of populist
ideas, grown into partial antipathy

Al

antagonism between Ruthenians and Ukrainians is not

expressed in urban intellectual circles, where both are
grouped around the Greek Catholic Church.

pecit

Ruthenian as a micro-language will continue to have a future.

Ruthenian literature will also continue to develop and it would be wrong to
hinder this natural course of things

the Ukrainian language will increasingly gain in importance as the
language of an existing national minority, but also as the language of a large
Slavic country

Debates on the originality of Ukrainian or Ruthenian belong to the past.

Guiding people to discover their historical roots and sources and informing
both the Ruthenian and Ukrainian population in Vojvodina while
suppressing attempts to politicize the issue will contribute to closer
cooperation between these two parts of a single historical matrix.
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